
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LEGGE REGIONALE  REGIONALGESETZ 

   

   

   

   

STABILIZZAZIONE DEL PERSONALE 

ADDETTO ALL’UFFICIO PER IL 

PROCESSO IN SERVIZIO PRESSO GLI 

UFFICI GIUDIZIARI DEL DISTRETTO 

DI TRENTO 

 STABILISIERUNG DES BEI DEN GE-

RICHTSÄMTERN DES OBERLANDES-

GERICHTSSPRENGELS TRIENT 

BESCHÄFTIGTEN PERSONALS DES 

AMTES FÜR DEN PROZESS 

   

   

   

   

Il Consiglio regionale 

ha approvato 

il Presidente della Regione 

promulga 

la seguente legge: 

 
Der Regionalrat 

hat folgendes Gesetz genehmigt, 

der Präsident der Region 

 

beurkundet es: 

   

   

   

Articolo 1  Artikel 1 
Stabilizzazione del personale addetto all’ufficio 

per il processo in servizio presso gli uffici 

giudiziari del distretto di Trento 

 Stabilisierung des bei den Gerichtsämtern des 

Oberlandesgerichtssprengels Trient beschäftigten 

Personals des Amtes für den Prozess 

   

1. In riferimento alla disposizione contenuta 

nell’articolo 1, comma 293, della legge 30 

dicembre 2025, n. 199, la Regione, con la 

decorrenza e con il profilo professionale 

stabiliti dal Ministero della Giustizia, procede 

all’inquadramento nei ruoli regionali, Area 

funzionale C, posizione economico-

professionale C1, di tutti gli addetti all’ufficio 

per il processo in servizio al 30 giugno 2026 

 1. In Bezug auf die Bestimmung laut Artikel 

1 Absatz 293 des Gesetzes vom 30. Dezember 

2025, Nr. 199 stuft die Region ab dem Datum 

und in das Berufsbild, die vom 

Justizministerium festgelegt wurden, alle am 

30. Juni 2026 bei den Gerichtsämtern im 

Sprengel Trient im Dienst stehenden Beamten 

des Amtes für den Prozess, die in der aufgrund 

der vom Ministerium durchgeführten 
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presso gli uffici giudiziari del distretto di 

Trento collocati nella graduatoria del distretto 

formata in esito alle procedure selettive svolte 

dal Ministero. 

Auswahlverfahren erstellten Rangordnung des 

Sprengels aufscheinen, in den Stellenplan der 

Region  ̶  Funktionsbereich C, Berufs- und 

Besoldungsklasse C1  ̶  ein. 

2. L’assunzione avviene nell’ambito del 

numero dei posti complessivamente previsti 

nella vigente dotazione organica degli uffici 

giudiziari del distretto, modificata al fine di 

garantire l’inserimento di tutti gli addetti 

all’ufficio per il processo risultati idonei. 

 2. Die Einstellung erfolgt im Rahmen der 

Gesamtzahl der derzeit für die Gerichtsämter 

des Sprengels vorgesehenen Planstellen, die 

geändert wurden, um die Eingliederung aller 

als geeignet erklärten Beamten des Amtes für 

den Prozess zu gewährleisten. 

3. Alla copertura degli oneri derivanti 

dall’applicazione del presente articolo, stimati 

in euro 1,5 milioni annui, si provvede con le 

risorse già stanziate nella Missione 02 

“Giustizia”, Programma 01 “Uffici giudiziari”, 

Titolo 1 “Spese correnti” del bilancio di 

previsione 2026-2028. 

 3. Die durch die Anwendung dieses Artikels 

entstehenden Ausgaben, die jährlich 

schätzungsweise 1,5 Millionen Euro betragen, 

werden durch die bereits im Haushalts-

voranschlag 2026-2028 vorgesehenen 

Haushaltsansätze im Aufgabenbereich 02 

„Justiz“, Programm 01 „Gerichtsämter“, Titel 

1 „Laufende Ausgaben“ gedeckt. 

4. Al fine di garantire l’invarianza 

finanziaria a carico del bilancio dello Stato e in 

osservanza di quanto disposto dal comma 293, 

dell’articolo 1, della legge n. 199 del 2025, i 

maggiori oneri derivanti dall’inquadramento 

del personale, nonché dall’applicazione del 

contratto collettivo di riferimento, restano a 

carico del bilancio della Regione, nelle more 

della definizione degli accordi pluriennali con 

lo Stato. 

 4. Zwecks Gewährleistung der 

Finanzneutralität für den Staatshaushalt und in 

Beachtung der Bestimmungen laut Artikel 1 

Absatz 293 des Gesetzes Nr. 199/2025 bleiben 

die aus der Einstufung des Personals sowie aus 

der Anwendung des entsprechenden 

Tarifvertrags entstehenden Mehrausgaben bis 

zur Festlegung der mehrjährigen Abkommen 

mit dem Staat zu Lasten des Haushalts der 

Region. 
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Articolo 2  Artikel 2 
Entrata in vigore  Inkrafttreten 

   

1. La presente legge entra in vigore il giorno 

successivo a quello della sua pubblicazione nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. 

 1. Dieses Gesetz tritt am Tag nach seiner 

Veröffentlichung im Amtsblatt der Region in 

Kraft. 

   

   

   

   

La presente legge sarà pubblicata nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. È fatto 

obbligo a chiunque spetti di osservarla e di 

farla osservare come legge della Regione. 

 Dieses Gesetz ist im Amtsblatt der Region 

kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist 

verpflichtet, es als Regionalgesetz zu befolgen 

und für seine Befolgung zu sorgen. 

   

   

   

IL PRESIDENTE 

DELLA REGIONE 

 DER PRÄSIDENT 

DER REGION 

   


